                                                    Фортепиано. Письмо. Кинжал.
                                                          (трагедия в трёх актах)
                                                                  Воробьев Артём Алексеевич
Действующие лица.
Мария Клошарова, 30 лет, учитель музыки.
Александр Шангин, 18 лет, музыкант с чувствами.
Луиза Лисьих, 14 лет, музыкант с разумом.
Бэрримор, 52 года, лучший друг Марии, шаман.
Чувства, 20 лет, олицетворяющая невидимое явление.
Эдвард, 47 лет, король королевства, психически болен.
Жан, 36, музыкант.
Кэпри, 35 лет, его жена, музыкант.
Лепризорий Кёлер, 34 года, раньше был очень хорошо знаком с Марией.
Джереми, 21 год, старший сын короля.
Рэй, 19 лет, племянник короля.
Лорен, 41 год, советник короля.
Дэинкорт, 32 года, гадкий кролик.
Народ королевства без имён и речей.
Акт первый.
Сцена поделена на три части. Посередине правой части сцены Дом Марии, в нём белое фортепиано, кровать, стул, стол, на полу ковёр, обои светлые, картины яркие, мебель из тёмного дерева, горят свечи. В средней части Главная Площадь, в ней фонтан, пара ступеней со сценой, доска объявлений, фонарь, тележка с сеном, лавка овощей, таблички с цифрами. В левой части Дом Кэпри, в нём чёрное фортепиано, старая кровать, шкаф, тумбочка, на полу шкура медведя, обои тёмные, картины монотонные, мебель из светлого дерева, светит висящая лампа с проводом.
С Главной Площади в Дом Марии входят Александр и Луиза.
Александр. Вчера ты мне сказала,
Что играть будешь лучше всех.
Луиза. Обещать я не могла.
Уж это точно невозможно.
Александр. Ох, моё сокровище родное.
Луиза. Надеюсь, ты не мне.
Александр. Нет, Луиза, не тебе.
Я инструменту говорю,
На котором играть мы будем.
С Главной Площади входит Мария.
Мария. И вы всё ещё не играете?
Александр. Мы только что пришли.
Решили пальчики погреть и губки.
Луиза. Александр, это не смешно.
Не смешно, противно, гнусно.
Александр. Луиза моя родная,
Когда меня ты по фамилии назовёшь?
Мария. Ох, ваши брачные игры
И немого заставят ворчать.
Александр. Да, этого я и добиваюсь.
Луиза. Кретин.
Мария. Так! Всё! Молчать!
Давайте же играть!
Александр (играя на фортепиано с Луизой). А мне сегодня сон приснился.
Мария (шутя). Раз уж заговорили во время игры,
То, может, ещё и споёте?
Александр и Луиза смеются. Вместе перестают. Не играют.
Александр (серьёзно). Смешно.
Луиза. И что же тебе приснилось?
Александр (Луизе). Мне приснилось, что стою я рядом с тобой,
На Главной Площади за руку тебя держу.
А вокруг народ такой счастливый,
Я даже сам был рад такому сну.
Луиза. Тебе приснились две невозможные вещи.
Во-первых, мы никогда не будем за руку держаться.
Во-вторых, народ никогда не станет счастливым.
Так что это твои мечты, которые не исполнятся.
Александр. Как же мне больно слышать это от тебя,
Ты не хочешь ничего из того, что предлагаю я.
У тебя даже нет чувств, у тебя каменное сердце,
Как же хочу, чтоб в тебе проснулись чувства.
Они продолжают играть. Александр ошибается.
Александр. Не могу я. Не получается!
Мария. Не удивлена.
Александр. Всё. Я устал.
Мария. Ну всё, ребятки.
Поворачивайтесь ко мне.
Александр. Опять пойдут рассказы?
Мария. Нет. Рассказы на потом.
А сейчас хочу сказать вам,
Что кто-то не ведёт вообще.
У одного всем правят чувства,
А у другой развит разум хорошо.
Конечно, при игре
И чувства хрупкие нужны,
И разум крепкий нужен.
Но как вы можете играть,
Если управляют вами
Разные черты таланта?
Александр, в тебе царит любовь,
Но здравый мозг отсутствует.
Луиза, у тебя каменное сердце,
Но думать ты умеешь лучше.
Александр. Выходит, что у меня с музыкой проблем нет никаких.
Мария. Я большее скажу, у тебя и не должно быть их.
Ты мальчик славный, но глупый.
В тебе есть то, чего в других-то нет.
У тебя разбито сердце,
Но любить ты всё ещё умеешь,
Что, кстати, странно.
Луиза. Но что же делать мне, Мария?
Мария. Не быть такой эгоистичной.
Хоть ваши отношения не взаимны,
Давить своего партнёра каблуком не нужно,
Сердце у него совсем другое.
Любить, в отличии от других, умеет.
Александр (Луизе). Ты слышала, любимая?
Луиза. Не называй меня так. Я тебе не любимая!
Мария. Ты не слышала моих речей? 
Каблуком чувства не дави его!
Луиза. Мне что, сейчас слова его терпеть?
Мария. Ты не злись, привыкнешь.
Входит Бэрримор на Главную Площадь.
Бэрримор (Марии через закрытую дверь). Госпожа, вы долго?
Мария. Уже? Так быстро? Сейчас всё будет!
Мне бы на себя нужно что-нибудь надеть.
Александр. Вы куда?
Мария. Сделку заключать.
Александр. Круто. А с кем сделка?
Мария. С приятелем одним.
Луиза. Удачного пути.
Александр. Всего доброго.
Мария. Сегодня вы должны по 10 раз сыграть оба ансамбля.
Мария уходит из Дома Марии и встречает там Бэрримора.
Бэрримор (Марии). Они ещё долго?
Мария (Бэрримору). Скоро уйдут, я их хорошо знаю.
Луиза (Александру). Играем?
Александр (Луизе). Потом. А сейчас я хочу
Тебе кое-что сказать.
Луиза. Ох, Александр, не начинай.
Александр. Я и не начал. Мне бы нужно подвести
Свой прекрасный образ к нескромной теме.
Я раньше пытался сказать тебе одну простую вещь,
Но всегда боялся, что это может испортить всё.
Луиза. Если ты это скажешь,
То уж точно всё испортишь.
Александр. Но ты даже не знаешь,
Что я хочу сказать.
Луиза. Послушай, я похожа на глупую дуру?
Александр. Тебе честно ответить?
Луиза. Отвечай!
Александр. Ты малость похожа на глупую...
Луиза. Что ты сказал?! Иди сюда! Подставляй голову!
Луиза и Александр уходят.
Входят Мария и Бэрримор в Дом Марии.
Мария. Их нет.
Бэрримор. Это даже хорошо. Они не будут знать.
Мария. А если узнают?
Бэрримор. А если узнают, то ты здесь виновной не будешь.
Просто подумают, что что-то случилось с инструментом.
Мария. Ладно, надеюсь, они успеют сказать мне спасибо.
Бэрримор. Мне начинать?
Мария. Начинай.
Бэрримор. Начну с того, что в этом царстве
Царит злоба и лицемерие,
Хаос и разрушение личного мнения,
Общественный беспорядок дурного народа.
Здесь каждый имеет возможность
Причинить душевную боль,
Умертвить оригинальность свою,
Уничтожить в себе себя,
Стать обычным, пустым человеком
И навсегда позабыть местоимение "Я".
Но не всё потеряно в королевстве,
Есть и светлые чувства,
Появиться которые могут
В сердцах сотен тысяч обычных людей,
Существует для этого дела
Королева Чувств, мгновенно она
Может из мрачного места,
Овеянном страданиями
И мучениями людскими,
Превратить в счастливый,
Прекрасный райский уголок.
Но вот только таких чувств недостаточно,
Чтоб преобразить эти земли
И направить свет радости и счастья
В тёмные и скверные трущобы
Пустующих улиц павшего царства.
Чувства! Вы, королева прекрасных,
Ужасных, красивых, последних мгновений жизни,
Должны помочь в одном последнем деле,
Чтоб чернота тварей этого мира
Навеки исчерпала силы свои бескрайние.
Появитесь, спасите всех от дураков.
Входит Чувства.
Чувства. Зачем вы меня потревожили?
Бэрримор. Что с тобой? Почему ты такая?
Чувства. Я пытаюсь найти в себе чувства.
Бэрримор. А что с ними?
Чувства. Их нет.
Бэрримор. Как их нет, если ты олицетворяешь чувства?
Чувства. Но даже у оптимиста
Иногда приходит депрессия.
У меня также. Я без чувств,
Но раньше всем дарила чудо,
Которое, возможно, окажется
Последним, уж поверь.
Мои времена уже прошли,
Я всё из себя выжала,
Мне бы только простого
Успокоения и тишины
В последние мгновения весны,
И чтоб прекрасно было,
Как в раю. Хотя нет,
Как в доме милому и родном,
Где рождена была я
Для мира гармонии и чувств.
Знаете вы прекрасно,
Дни мои сочтены,
Осталось лишь ясно
Смотреть на мир с высоты.
Бэрримор (Марии). Без магических свойств королеве чувств не получится совершить чудо...
Чувства. Да. Не получится, но я могу полностью отдать себя инструменту.
Бэрримор. Вселиться?
Чувства. Да. А разве это очень плохо?
Я хоть сделаю последнее хорошее дело.
И уравновешу чаши эгоистичных тел
И правильных дел обычных людей.
Мария. Это последнее, что ты хочешь сделать?
Чувства. Да, а теперь вы должны
Быть готовы меня ловить.
Тело хороните, как обычных существ.
Моё тело умрёт, а душа проживёт
В инструменте своём необычном.
Чувства падает.
Бэрримор. Вот и не стало больше чувств в этой ужасной местности.
Мария. Все чувства теперь хранятся в инструменте музыкальном.
Бэрримор. Так! Я должен уйти, пока никто меня не увидел.
Мария. Удачи тебе.
Бэрримор. Ты чего? Удачи нет. Она придумана людьми для того,
Чтоб все свои счастливые совпадения
И несчастные случаи сваливать этому прекрасному слову.
Ах. Удача. Красивое, но пустое созвучие букв.
Бэрримор уносит Чувства.
Мария. Что ж, Чувства, теперь ты будешь радовать всех тех, кто захочет услышать игру.
Входят Луиза и Александр.
Луиза. Теперь понял, что против меня идти тебе не следует?
Александр. Да понял я, понял. Давай уже играть.
Луиза. Мария? Вы же хотели уйти.
Мария. Я пришла, чтоб дело своё закончить.
А сейчас пройдусь по королевству,
Чтоб понаблюдать за народом.
Давно этого не делала.
Луиза. С вами всё в порядке?
Мария. Да, со мной всё в порядке,
Играйте, пока нет меня.
Они играют.
Луиза. Тебе не кажется, что звук изменился?
Мария уходит, поняв, что звук и правда стал другим.
Александр. Нет. Не кажется.
Я слышу иные звуки,
Будто бы это звучание
Из какого-то сна.
И ведь эта та,
Та самая звонкая пора,
В которой мы слились воедино.
Луиза. Стой! Это что-то с инструментом стало?
Александр. В него вселился призрак.
Скоро всех шокировать начнёт
Своим звучанием славным.
Луиза. Не смешно!
Александр. Но ты играешь!
Луиза. Да! Я начала по-настоящему играть!
Входит Жан.
Жан. Что за чудное звучание
Доносится из комнаты простой?
Александр и Луиза играют, не спеша?
Их звуки, словно пение причудливого сна,
Заставляют думать, мыслить и вникать.
Чувствами пылают эти два существа,
Способные королевство от мрака и страха
Избавить навечно, чтоб не было боли,
И казней без какой-либо на то причины.
Это царство вечно будет счастью рад,
С которым поделится парочка родная.
Входит Кэпри.
Кэпри (Жану). Жан, ты тоже слышишь это?
Это сочетание чувств и разума,
Способно довести до оргазма
Такую девицу, как я.
Жан, ты тоже видишь это?
Это сочетание мужского и женского,
Способное довести до...
Луиза. Вы там совсем что ли?!
Кэпри. ...эйфории.
Александр. Вы кто вообще такие?
Кэпри. Я Кэпри, а это мой муж, Жан.
Мы, музыканты, хотели послушать
Творчество ваше прелестное.
Не каждый день в этом королевстве
Можно услышать такое.
Луиза. Какое?
Кэпри. Такое...
Жан. Она имела ввиду,
Что никогда подобного звучания
Не слышала в этих местах.
Никто не сталкивался с этим,
Поэтому и не может дать
Подходящее определение
Этому явлению.
Входят Эдвард и Лорен.
Жан и Кэпри (вместе). Ох, король пришёл. (Кланяются.)
Эдвард. И это всё? Здесь даже нет никакого преступника?
Лорен. Только звучание инструмента.
Эдвард. Это плохо, даже очень.
Но здесь его нет...
Лорен (Эдварду). Если этот преступник где-то гуляет,
То, может, мне стоит вернуться к вашему сыну?
Да и справиться вы можете одни,
Я ничем не помогу.
Эдвард. Хорошо мыслишь. Возьми мой кинжал. (Даёт кинжал.)
Он тебе пригодиться, будешь их охранять.
Я скоро приду, ты им так и скажи,
Проследи ты за Рэем, чтоб никуда не сбежал.
Лорен уходит.
Жан. Вы чего-то хотели?
Эдвард. Да. Точно. Когда я шёл к вам, услышал какие-то тошнотворные звуки.
Луиза. Тошнотворные не звуки наши.
Посмотрите на себя.
Вы сами тошнотворны.
Эдвард. А ну, заткнись, грязная девчонка.
Александр (защищая). Не трогайте моё прелестное создание,
Мой смысл жизни этой чёрствой,
Покуда вам суждено быть зверем,
Зверствуйте в своих родных лесах,
Ведь там вам место, чудовище лесное.
Эдвард (повышая тон). Как ты смеешь дерзить мне,
Щенок ты пустоголовый?
Ты не видишь, что перед тобой король стоит?
Как ты можешь перечить мне,
Галстук ты лиловый?
Ведь нет никакой совести в тебе.
Александр. Хорошо, что совести нет.
Таких, как вы, ядовитых королей,
Бояться-то не нужно.
Когда весь народ един,
То он неодолим.
А вы, сударь, будете одни
Спасаться от толпы
Обманутых детин.
Кэпри. Александр, успокойся.
Не нужно будить в нём зверя.
Александр. Зверя в нём невозможно пробудить,
Ведь он сам самый злой и ужасный зверь.
Кэпри. Не зли зверя.
Александр. Он сам всех злит,
Почему и нам нельзя?
Кэпри. Он здесь самый главный человек...
Александр. Он здесь самый гадкий зверь!
Эдвард. Знайте границы, юноша.
Ещё одно слово,
Вылетевшее из ваших уст,
И не видать вам головы.
Александр. Ну, давайте же!
Рубите шею тонкую мою,
Вы делать это любите,
Я уж точно знаю.
Эдвард. С вами спорить больше я не собираюсь.
Вы не сможете сыграть на ужасном инструменте,
Ведь унесут в скором времени его.
А сейчас не играть вам советую я.
Впрочем, даже этого вам не получится сделать,
Такие времена, ничего нельзя с этим поделать.
Эдвард запирает крышку белого фортепиано цепями и замками. Эдвард уходит.
Кэпри. Ничего страшного в этом не будет,
У вас есть талант, у нас фортепиано.
Идите вы к нам, у нас тепло, хорошо,
Играйте, развивайтесь, живите.
Александр (Луизе). Соглашайся, у нас больше нет дома,
Мария, чему смогла, обучила.
Мы считаемся ей огромной обузой,
Так как от нас проблемы одни.
Луиза. Ты правда думаешь,
Что я соглашусь на такое?
Да лучше жить здесь с Марией,
Чем в тёплом доме с тобой.
Александр. Да что ты. Посмотри,
Ты видишь инструмент?
Это то, что соединяло нас
Целых пять лет.
И ты хочешь такой эпилог?
Ты хочешь жить без меня?
Луиза. Да!
Александр. Тогда мне суждено покинуть тебя,
Мне придётся играть в одиночестве скучном,
Я каждый день рад был тебе,
Как раннему лучику солнца.
Ты сама так решила, пусть так.
Больше не будешь считать пустой такт.
Александр, Кэпри и Жан переходят из Дома Марии в Дом Кэпри через Главную Площадь. Луиза легла на стол в Доме Марии.
Жан. Скоро принесут бельё, воду и еду.
Если будешь играть, забудь о Луизе.
Она сама решила остаться с Марией,
Не превращай всё в большую беду.
Луиза останется в сердце твоём,
Но всего лишь на какое-то время.
Уберут все страхи твои и невзгоды,
Как в райском саду непогода.
Кэпри поможет тебе с инструментом,
Если плохие чувства мешают играть,
Впрочем, даже с таким отношением
Можно удовольствие получать.
Кэпри (Жану). Ну всё, хватит голову ему забивать,
Он многих вещей не в праве понять,
В нём есть чувства, ты их слышал,
Но ими управлять не умеет.
Без неё он чувствует себя одиноким,
А с ней в нём пробуждается страсть.
Он готов на подвиг ради такой особы,
Чтоб она подошла к нему, обняла,
Провела пальцами по его волосам
И поцеловала нежно в губы его.
Александр. Вы преувеличиваете, я не мечтаю о ней,
Мне просто побыть с ней рядом хотелось.
Без неё я чувствую себя пустым,
А с ней я пропитываюсь её же добром.
Я лучше сыграю на инструменте вашем,
Чтоб доказать, что без неё всё звучит не так.
Какой аккорд нужно мне сейчас сыграть?
Вы же всё равно поймёте, что без неё я никто.
Мы за всё время совместной игры
Привыкли друг к другу, хороший успех,
Но не в этой противной ситуации.
Мы единое целое, никуда не спешим,
Ничего друг другу не портим,
Нам нравится это.
Нравится ей играть со мной вместе,
Нравится мне наблюдать за движением её,
Нравится нам слушать творения наши.
Это всё потому, что мы похожи во всём,
И мы через всё пройдём вдвоём.
Кэпри. А ведь и правда, что ты без неё не можешь звучать.
Ты испытываешь чувства, как золотая рыбка,
Вокруг тебя стеклянный барьер, но плывёшь по воде,
И ты даже этому рад.
Странно построены хрупкие чувства сильной души.
Входит Мария в Дом Марии через Главную Площадь. Александр тихо, но плохо играет. Кэпри и Жан перебирают бельё.
Мария. И где же Александр?
Луиза. Ушёл от нас. Музыканты его приманили к себе,
А король запер инструмент, не понравилось это звучание.
Я сказала Александру, что буду лучше жить с тобой, чем с ним.
Ведь я его терпеть всё время не могу, он ужасен и ревнив.
Но когда играли мы одни, мне понравились мгновения.
Мгновения чистой красоты его рук, кисти.
Странно, что я не обращала внимание
На его пугающее, интригующее молчание,
На его могучие, сильные руки.
На пальцы, подобные полётом птицы,
Улетавшей в верхний регистр. Пойми же,
Пока тебя не было, мы звучали.
Мы не просто нажимали и фальшиво играли,
Из нас исходили чувства, но как же?
Я терпеть не могу его, его мышление,
Философию, его шутки, понимание,
Наглость, остроумие, оптимизм,
Ненавижу за его полный эгоизм.
Каждый год, каждое время года,
Разными способами пытался вонзить
Свою горящую стрелу страсти 
В моё каменное сердце безразличия.
Но если забыть об этом, то он меняется.
И дело не в нём, дело во мне,
Дело в моём отношении к нему.
Мне никогда так не будет без него хорошо,
Но не люблю я его, нет, не могу.
Что ему ещё мне нужно сказать,
Чтоб он навсегда понял, что всё зря?
Или не зря? Странная моя логика. Да?
Я же думала, что это шутка простая,
Придуманная сердцем его.
Думала, что это чувства
Милого, доброго Александра,
Которые кружат в темпе вальса
С бешеной, но ритмичной скоростью,
Поднимая всегда моё настроение,
Пытаясь оставить улыбку на моём лице.
А я воспринимала это ребячеством вовсе,
Какой же я была слепой, как в том сне,
В котором он привиделся мне.
Мария. Ты меня удивляешь с каждым днём всё сильней,
Ведь даже год назад ты не произносила таких речей,
После которых мозг перестаёт думать и соображать,
Чтоб чувствами ты все проблемы смогла решать.
Луиза. Но проблемы нет?
Лишь только свет
В конце тоннеля,
Состоящий из гордыни
Одинокой жизни.
Свет этот исходит
Из чудной комнаты одной,
В которой хранятся
Воспоминаний тонны,
Хорошие времена
Совместной игры
И наши образы счастливых,
Талантливых пианистов
Царства пофигистов.
Мария. Он нужен тебе только для звучания?
Или, быть может, ты решила быть с ним?
Луиза. Я даже и не знаю.
Мне хотелось стать простой поэтессой,
Но фортепиано не давало мне возможность.
Совсем недавно поняла, что звучание ансамбля,
Которое услышать было легко всем под силу,
Зажгло во мне яркий, тёплый, высокий костёр,
Состоящий из нежных нот сонатины.
У костра того сидит Александр,
Что-то бормочет, считает, смеётся, играет
И руками своими дровишки кидает,
Чтоб не потух мой костёр,
Которому суждено было когда-то зажечься
И жизнь мою мрачную им осветить.
Мария. Почему же ты, Луиза, осталась здесь?
Здесь нет его, того, с кем хочешь жить.
Разве сложно подойти и объясниться,
Что зря была ты зла на его к тебе любовь?
Луиза. А ведь я так и поступлю.
Спасибо тебе за всё, Мария.
За все уроки, за жильё, питьё, еду,
Скоро я к нему уже пойду.
А ты не жди теперь нас,
В последний раз прощаюсь,
Здесь не дадут жить нам,
У нас талант, прощай.
Луиза уходит.
Входит Луиза в Дом Кэпри через Главную площадь.
Луиза. Александр, ты же разрешаешь мне показываться тебе на глаза?
Я думала над своим поступком, решила зайти, извиниться,
Надеюсь, не помешала, ведь ты за инструментом...
Александр. Луиза, входи, я сейчас жалею, что лишился моментов,
Когда мы играли вместе и обсуждали любые события,
Я всегда рад видеть тебя такой, какой раньше была.
Кэпри. Кажется, мы здесь лишние.
Жан, пойдём, прогуляемся по ночным улицам красивого царства.
Жан. Да подожди, сейчас будет накал страстей.
Кэпри. Идём!
Жан. Эх, всё самое интересное просмотрю.
Жан и Кэпри уходят. 
Луиза. Сыграешь со мной?
Александр. С удовольствием.
Александр и Луиза играют.
Мария (из своего дома). Так я и осталась одна в доме пустом,
Где даже нет места для света дневного.
Суждено им покинуть меня навсегда,
Потому как чувства проснулись в их душах.
А ведь я была такой же когда-то,
Всегда старалась стать на кого-то похожей,
Мечтала стать актрисой театра,
Что ж, мечта сбылась. Но вот раньше,
Во времена переломного акта,
Когда ещё была глупа,
Думала об одном я человеке,
Который не любил ни разу.
Я ради него на всё была готова,
Но было трудно, так жила,
Мы три года играли на чёрном фортепиано,
Через многие трудности прошли,
Доползая до финального результата.
Когда пришло время со всем этим покончить,
Он просто развернулся и ушёл,
Конечно, это для него умно,
Но как же со мной он поступил!
Мы оба жили в разных уголках мира Земного,
Он развивал свой талант у себя,
А я обучала детей, похожих на нас.
И я знала, что эти дети способны друг друга любить,
Дело не в них, всё дело в душе.
В душе необычного инструмента,
Который Александра и Луизу связал воедино.
Сейчас чувства перешли только к ним.
Кроме них в этом королевстве больше нет тех,
У кого это редкое явление дорогу освещало бы.
Даже у меня больше не осталось надежды,
Сил, энергии, чувств.
Я теперь бесполезна,
Осталось впитать чушь,
Которая всем теперь будет полезна.
Мария уходит.
Луиза. Мне тебя не хватало всё время.
Александр. Мы не виделись всего 10 минут.
Луиза. О боже, как долго!
Александр. Ты потерялась во времени.
Луиза. Прости, но это так и есть.
Если честно, я хочу тебя обнять,
Но, думаю, ты уже не хочешь,
Чтоб я прижалась к телу твоему.
Александр. Почему же не хочу?
Знаем друг друга уже пять лет,
Но никогда ещё не обнимались,
Что очень странно в нашем случае,
Потому как мы едины.
Луиза. А как обнимают любящего человека?
Александр. Любящего человека?
Луиза. Да, дорогой Александр. Как?
Александр. Я не знаю. Сам ещё никогда
С такими чувствами не обнимал,
Кроме тебя я никого не видал,
Чтоб можно было нормально соединиться телами.
Луиза. Обними меня крепко.
Александр. Так?
Луиза. Ты меня так задушить можешь.
Александр. Мы обнимаемся?
Луиза. Мы обнимаемся.
Александр. Мы соприкоснулись телами впервые за пять лет. Прогресс.
Луиза. И шутки у тебя не меняются, как и ко мне не пропал интерес.
Александр. А что может быть лучше такого финала событий?
Луиза. А ты хочешь, чтоб таким стал конец всех открытий?
Александр. Ты хочешь продолжения, моя миледи?
Хочешь, чтоб мы жили вместе всю вечность?
Хочешь, чтоб мы каждую ночь на звёзды смотрели
И играли, показывая свои чувства и точность?
Луиза. Бессмертие, конечно, не отменял никто,
Но там, наверху, мы будем жить вечно,
Как юные ангелы прекрасного рая
И наблюдать за этим миром с края.
Александр. Не забегай вперёд,
Ещё рано рассуждать о загробной жизни,
Нам бы первую прожить,
А потом уже и на второй зажить.
Луиза. Как бы я без тебя жила?
Александр. Так, ладно, мне уже жарко стало от объятий,
Мне бы бельё закинуть нужно в шкаф.
В шкафу всё это время сидел Лепризорий.
Лепризорий (выглядывая из шкафа). Не нужно ничего никуда закидывать!
Александр. Ты слышала это?
Кроме нас здесь ещё есть кто-то.
Луиза. Как такое можно не услышать?
У меня есть слух, ведь я музыку играю.
Александр. Существуют такие люди.
Называют их глухими. (Подходит с бельём к шкафу.)
Здесь и там заострят свои ушки,
Чтобы все тайны услышать. (Открывает шкаф.)
Лепризорий (выпрыгивая из шкафа. Выглядит бедным). Эффект неожиданности.
Александр. Уж и правда неожиданно.
Я даже испугался.
Луиза. От неожиданности и волосы дыбом,
И мурашки бегут по всей коже.
Александр. Вас как звать, сударь?
Иль вы имени своего не помните?
Лепризорий (протягивая руку). Помню, конечно, я Лепризорий.
Александр (пожимая руку Лепризория). Я Александр, а это Луиза.
Мы можем вам сыграть Бетховена, «К Элизе».
Если хотите, можем заварить чайку,
Если хотите, можем зажарить чайку.
Лепризорий. Нет, спасибо. Я рад тому, что здесь людей встретил.
Александр. Вы о чём?
Лепризорий. В этот шкаф я попал по причине того, 
Что недавно бежал от сердитых мужиков.
У них были и топоры, и вилы, и мечи,
Пытались из моей кожи сшить мешки,
Из костей смастерить украшения,
А мясо моё хотели зажарить,
Чтоб все мною питались.
Видите ли, детки, я убежал от каннибалов,
Которые меня хотели съесть.
Когда бежал от них, увидев открытое окно,
Решил забраться и посидеть в шкафу.
Но, как я понял, попал в странное место,
Где хорошо играют.
Луиза. Я не знала, что в нашем королевстве живут каннибалы.
Лепризорий. Каннибалы появились оттого, 
Что на этой проклятой территории нет никаких чувств,
Но вы это прекрасно знаете,
Поэтому и меня хорошо понимаете.
Я пришёл в это королевство,
Чтоб найти здесь одну милую даму,
Которая с ранних времён осталась
В сердце моём.
Луиза. Милая дама?
Лепризорий. Да, она такая прекрасная,
Чудесная, прелестная.
Когда я знал её, то понимал,
Что именно она та самая,
С которой мне хотелось бы
Прожить всю жизнь.
Но раньше трудно было полюбить,
Потому что это нам мешало.
Для нас важнее было другое. (Садится за фортепиано и играет.)
Для нас фортепиано важнее стало.
Пауза.
Лепризорий. Вы знаете, где её найти?
Александр (догадываясь). Может быть.
Никто не знает,
Никто не даст ответ. 
Луиза (мысленно поддерживая догадки). Ответа нет.
Знаний тоже,
Быть может.
Лепризорий. Вы что-то знаете?
Говорите же! Я хочу её увидеть.
Александр. Вы лучше о себе расскажите,
Нам интересно ваши истории послушать.
Лепризорий (вздыхая). Я из Красной Долины Синих Роз. 
Название странное, но когда вы увидите всю ту красоту,
Которая там находится, то вы всё поймёте.
В долине,
Где каждый житель построил собственный дом из глины,
Много синих роз.
Синие розы на фоне красных домиков
Очень хороши и чудесны.
В детстве я встретился с прекрасной девушкой,
С которой мне пришлось оборвать все контакты.
Я просто развернулся и ушёл прочь,
Сыграв с ней в последний раз последний наш ансамбль.
Луиза (Александру). Эту историю мы уже слышали,
Но в другой интерпретации. Ведь так?
Может, стоит рассказать про неё?
Не оставлять же пустым их совместный такт!
Лепризорий. Вы про что?
Александр. Мы про Марию.
Лепризорий. Мария? Она здесь.
Та, из-за которой я чувствовал себя виноватым?
Я должен ей рассказать всю правду,
Потому что она ничего не знает.
Кэпри (из далека). Вы закончили там выяснять свои отношения?
Александр. О, а вот и Кэпри. Вас нужно познакомить!
Лепризорий. Нет! Она не должна меня увидеть.
Если увидит, поймает и отправит за решётку.
Луиза. Тогда сидите в шкафу и не высовывайтесь.
Лепризорий залезает в шкаф.
Входит Кэпри.
Кэпри. Всё?
Луиза. Что всё?
Кэпри. Полюбили друг друга?
Александр. Конечно, да.
Кэпри. А почему твоё бельё у шкафа валяется? (Подходит к шкафу.)
Ты что, не ценишь труд и заботу?
Александр (подбегая к белью). Почему же? Ценю, мы ценим.
Луиза (собирая бельё). Да, ценим. Даже благодарны вам за это.
Кэпри. Здорово, только бельё нужно в шкаф сунуть.
Кэпри стоит сбоку от шкафа, отчего не увидит Лепризория, если дверцу откроют.
Луиза (открыв дверцу, бросает бельё в Лепризория). Всё исполним,
Вот только нам нужно уединиться,
Чтоб вместе хорошо повеселиться.
Лепризорий (громко, из шкафа). Апчхиы!!
Кэпри. Кто-то чихнул.
Александр (делая вид, что недавно чихнул). Это я, приболел, холодно на улице.
Буду знать, что одеваться нужно теплее.
Кэпри. По королевству разгуливает опасный злодей.
Его зовут Лепризорий, неприятный тип,
Если увидите, сразу же сообщайте мне.
Весь народ от этой новости шумит.
Александр. Зачем нам прикрывать опасного злодея?
Нам самим бы ещё спрятаться от этого дела.
Лепризорий (громче, из шкафа). Апчхиы!!!
Кэпри (Александру). Я не видела, чтоб ты чихнул.
Луиза. Конечно, потому что это я сделала случайно.
Кэпри. Вы все здесь заразные? От рта в рот переходит микроб?
Луиза и Александр (вместе). Конечно.
Кэпри. Ох, странные же вы человеки.
Уже ночь, ложитесь спать.
Завтра утром вам рано вставать,
Чтоб мир поведать, запомнить навеки.
Уходит Кэпри.
Александр. Лепризорий, можете выходить.
Лепризорий. Простите, что чихал,
Не мог сдерживать себя.
Луиза. Ничего страшного. 
Лепризорий. Подождите, вы раньше не любили друг друга?
Луиза. Я его не любила, даже терпеть не могла.
Но даже у пессимиста иногда просыпаются радостные чувства,
Так и у меня.
Хоть я на него не обращала никакого внимания,
Через какое-то время полюбила его.
Александр. Как же мне это приятно слышать.
Лепризорий. Вы же понимаете,
Что Кэпри желает посадить меня за решётку?
Александр. Да, она сказала, что вы опасный злодей.
Лепризорий. Вы ей поверили?
Луиза. Нет. Это бред. На злодея вы не похожи.
Лепризорий. Злодеев нет, есть только хорошие и плохие.
Обе стороны нужны для баланса.
Если в этом царстве люди будут ко всему добры,
То эта чрезмерная доброта будет медленно сжимать их сердце,
Если все окажутся злыми, то для чувств не будет места.
Сейчас это королевство почти полностью состоит из плохих,
А значит, что чувства здесь не проживут долгое время.
Александр. Что это значит?
Лепризорий. Это значит, что завтра утром вас уже не будет. Убьют.
Луиза. Нам нужно бежать отсюда.
Лепризорий. Бежать, но куда?
Александр. Куда-нибудь далеко.
Туда, где бы нас никто никогда не нашёл.
Лепризорий. Я без Марии не пойду.
Луиза. Возьмём её с собой.
Лепризорий. Мне сейчас страшно. Я не видел её 17 лет.
Луиза. Пойдём, увидите её. Некоторые,
При всех данных обстоятельствах,
Даже за пять лет обняться никак не решались.
Лепризорий. О да, я очень хорошо помню тот момент,
Когда мы впервые за такой период времени обнялись.
Александр. В путь?
Лепризорий и Луиза (вместе). В путь!
Лепризорий, Александр и Луиза переходят к Главной Площади. Молча готовятся к встрече с Марией.
С правой части (Дом Марии) входит Мария.
Мария. Даже и поиграть на инструменте не получится.
Как ужасно, когда в доме ты теперь одна.
У кого-то жизнь случилась, 
А кто-то так и продолжает жить,
Ничего в ней, при этом, не изменив.
С заднего плана на Главной Площади выкрикивает Эдвард.
Эдвард. Мариюшка! Открывай дверь!
Лепризорий, Луиза и Александр прячутся за фонтан. На Главную Площадь входит Эдвард. Эдвард стучится в дверь Марии.
Мария. Кто там?
Эдвард. Король этого королевства.
Мария (открывая дверь). Опять вы?!
Эдвард. Дорогая Мария, вы здесь одна?
Мария. Издевательство одно.
Да, я здесь одна.
Эдвард (проверяя комнату). А если поискать кого-нибудь?
Луиза, Александр и Лепризорий встали у двери, чтоб подслушать. 
Мария. А кого вы ищите?
Эдвард. Опасного преступника.
Мария. Опасного преступника в доме моём?
Это ж кто может посетить мою берлогу?
Здесь и воровать нечего,
Да и я не очень-то красива.
Эдвард. Тебе лучше не знать про этого преступника.
Мария. Почему?
Эдвард. Меньше будешь знать,
Больше будешь спать.
Лепризорий, Луиза и Александр уходят в сторону.
Мария (Эдварду). Вы так и будете молчать?
Луиза (Лепризорию). Вы так и будете молчать?
Эдвард (Марии). Да. Я буду молчать, сколько это потребуется. (Садится за стол.)
Лепризорий (Лорену). Я хотел увидеть Марию.
Я ждал этот момент много лет.
И я не знаю, что будет, если я открою дверь.
Я не видел её 17 лет, 5 месяцев и 23 дня.
Мне надоела такая жизнь.
Я должен быть с ней.
Так решила судьба.
Луиза. Если войдёте, то вас король поймает.
Лепризорий. Как я понял, меня в любом случае поймают.
Здесь все хотят меня убить.
Луиза. Мы не из таких.
Мария (Эдварду). Я давно хотела сказать вам,
Что в жизни моей никогда не хватало мужчины.
17 лет, 5 месяцев и 23 дня я ждала чуда,
Никакого чуда нет и не было.
Я не хочу больше ждать ни дня.
Луиза. Лучше подождать, чтоб вас не поймали.
Когда король уйдёт, мы тихо войдём.
Ты сможешь увидеть Марию
После вашей долгой разлуки.
Лепризорий. Я дождаться уже не могу.
Луиза. Дождись, не торопись.
Вдруг ты ошибку совершишь?
А нам всем нужно-то всего лишь
Сбежать с Марией в далёкие края,
Где будут рады нам и нашему таланту.
Мы вместе заживём,
Радоваться дню начнём.
Разве это не прекрасно,
Когда самый близкий человек
Живёт рядом в тепле и уюте?
Об этом можно только мечтать
И знать, что так скоро будет.
Мария (Эдварду). Мне скучно проживать такую жизнь,
Подарите мне шанс второй.
Мария подходит к Эдварду и садится на его колени. Страстно обнимает его и целует.
Лепризорий. Они замолчали.
Мне страшно стало за Марию.
Вдруг с ней что-то там случилось?
Мне нужно к ней сейчас же!
Лепризорий поворачивается к двери Дома Марии. Открывает дверь.
Лепризорий. Что здесь происходит?! Мария?
Мария. Лепризорий?
Эдвард. Как всё славно складывается.
Луиза и Александр уходят в Дом Кэпри после увиденного. Лепризорий накидывается на Эдварда.
Лепризорий. Гнилая мразь!
Эдвард. Она сама ко мне полезла.
Эдвард вырубает сознание Лепризорию.
Эдвард. Какие же вы все ужасные.
Мария (поплакивая). Не дождалась я нашей встречи.
Эдвард тащит за руку тело Лепризория и склоняет к фонтану, перевязывая его верёвкой, которую находит в Доме Марии.
Мария. Зачем ты так с ним?
Он же ничего тебе не сделал.
Эдвард. Нет, но он может пробудить добро.
Мне этого не нужно, поэтому скоро всё закончится.
Итак, его убить можно только моим кинжалом,
Чтоб из него не исходило тепло. (Ищет у себя кинжал.)
А его и нет! Он же у Лорена!
Хорошо, тогда мне нужно найти это победное оружие.
Эдвард тащит Марию в Дом Кэпри, перед входом Луиза и Александр прячутся в шкаф. Эдвард берёт стул, идёт к выходу и запирает дверь стулом. Уходит. Лепризорий так и сидит привязанный.
Занавес.
Акт второй.
Покои Эдварда. Слева стоит кровать, не заправлена. Рядом сундук с одеждой, у стены имеются полки с книгами. Посередине возвышается трон, сзади него высокая гора мусора. Справа лежат сапоги, тазик с водой. По всей сцене разбросаны красные тряпки. Стены тёмные и каменные, повсюду висят лампочки на проводах, которые закреплены сверху.
Входит Эдвард.
Эдвард. Как же всё меня достало.
Хотел свершить я злодеяния,
Но добро всё ещё на чём-то держится.
Чувства исходят из мрачных углов,
А ясный свет слепит мне глаза.
Где же те самые чёрные тучи,
Которые должны были всё изменить?
Где же те самые хмурые лица,
Которые должны быть у всех?
Как же я устал. Нужно лечь.
Уснуть. Увидеть сны,
Похожие на вторую жизнь. (Ложится на кровать.)
Входят Рэй и Джереми.
Джереми (Рэю). Ты готов к страданиям,
Мучениям и унижениям?
Рэй. Джереми, перестань.
Джереми. Его планы сработали.
Это королевство теперь погрузилось в мрак.
Но существуют всё же чувства,
Они мешают совершать его геройские,
Мужественные, великие дела.
Рэй. Геройские? Мужественные?
Ты про то, что он хочет всё царство поработить?
Это хорошо, что чувства живее всех живых.
Это единственный шанс на наше спасение.
Джереми. Где ты видишь спасение?
Всё у короля получилось,
Он наш создатель, наш Бог, наш хозяин.
И мой отец ещё к тому же.
И ты считаешь, что эти места в чём-то плохи?
Присмотрись вокруг! Мы в раю.
Рэй. Рай этот какой-то странный.
Джереми. Ты тоже малость странный.
Но я же ничего не говорю.
Вот и ты молчи, ни слова больше!
А то королю всё расскажу.
Рэй. Ладно, всё, не буду.
Но плохие вести надо передать.
Джереми. Эта информация его огорчит.
Рэй. Тогда надо.
Джереми. А я не хочу, чтоб мой отец зря огорчался.
Эдвард (вскакивая). Сын мой, что ж ты там шепчешься?
Я всё слышу прекрасно!
А ну, рассказывайте понятно и ясно,
Могу ведь разозлиться,
Так что сразу молитесь!
Джереми падает на колени и молится. Рэй стоит и наблюдает.
Эдвард. Рэй? Посмотри на брата своего.
Джереми молится. Он строит из себя мудреца,
Он даже мысленно истошно вопит.
А ты хочешь, чтоб я мучал тебя без конца?
Рэй. Я не обязан поклоняться тебе,
Ты не король, ты предатель и лжец.
До тебя на троне сидел мой отец,
А ты, после смерти его, взобрался наверх.
Как можно служить тебе, королю такому?
Ты никто! И места в раю для тебя даже нет.
Для тебя мир подобен войне, война эта - ад твой.
Эдвард. Почему же ты раньше молчал?
Если тебе что-то не нравится, то вот тебе кинжал. (Достаёт кинжал.)
Убей меня при сыне моём же!
Сделай это!
Рэй берёт кинжал.
Джереми (продолжая молиться). Отец, что ты творишь?
Он же убьёт тебя!
Пауза.
Рэй. Я не могу это сделать.
Эдвард. Трусливый лжец, слабак. (Бьёт Рэя. Отбирает кинжал.)
Рэй. А ты безжалостный убийца.
Эдвард. Джаред! Встань!
Кровать мою заправь!
Рэй, садись за тазик с водой,
Будешь сапоги чистить тряпкой!
Джереми встаёт и заправляет кровать короля. Рэй чистит сапоги.
Эдвард. Подайте мою скрипку!
Джереми. Где она лежит, отец?
Эдвард. Всё там же. Под кроватью.
Вся уже, наверное, в пыли.
А так хотелось мне попрощаться с закатом,
Играя на скрипке у реки.
Джереми достаёт скрипку и вручает Эдварду. Эдвард садится на трон и ужасно играет.
Рэй. Как же ты ужасно играешь!
Никакого таланта, никакого звучания!
У тебя вместо пальцев сардельки,
Ты не можешь извлечь даже чистую ноту,
Какой из тебя музыкант, бездарность одна.
Эдвард. Если я плохо к тебе отношусь, то это не значит,
Что нужно пытаться задеть за живое.
У всех нас есть свои недостатки,
У кого-то их больше (показывает на Рэя.)
У кого-то их меньше (показывает на себя.)
И в этом ты совсем не причём,
Дело всё в силе, в уме.
Рэй. Из двух качеств у тебя есть только одно - сила.
Возможно, в чём-то ты прав, но у тебя нет ума совершенно.
Если кто-то придёт с плохой вестью, ты даже не дашь ответ,
Ты глуп, поэтому просто прикажешь подчиняться непременно.
Эдвард. Подтверди на деле свои громкие слова.
Входит Лорен.
Лорен. Король, я к вам с плохими вестями.
Эдвард. Лорен! Ты не видишь? Я занят!
Мне нужно решить кучу заданий,
Чтоб не было в этом царстве добра,
Веселья, счастья и тепла!
Лорен. У дома Марии видели Бэрримора.
Думаю, что он пришёл не спроста,
Скоро они вызовут Чувства,
И не будет у тебя больше мрачного конца.
Эдвард. Пойди к ним и приведи всех ко мне.
Лорен. Но это сделать я не могу.
Эдвард. Это ещё почему?
Лорен. Я не имею права врываться в их дом.
Рэй. Что и требовалось доказать,
Ты глуп. Чтоб что-то понять,
Тебе нужно подумать,
Но думать-то нечем,
Мозгов давно уже нет.
Эдвард (Рэю). Не говори так! Веди меня к ним! (Встаёт с трона и подбегает к Лорену.)
Нужно помешать им развить чувства там.
Как же мне не хочется лишаться тёмных чар,
Не хочется видеть победу добра над злом!
Джереми. А что делать мне?
Эдвард. Сидите здесь!
Заставляйте Рэя работать,
Чтоб успел до моего прихода
Почистить все сапоги!
Эдвард и Лорен уходят.
Джереми. Рэй, ты же понимаешь,
Что ты мог убить моего отца?
Нужно тебя наказать,
Чтоб знал, что ты здесь никто.
Рэй. Ты чего? Не набрасывайся на меня,
Тебя отец накажет, бить меня нельзя.
Джереми окунает Рэя в тазик с водой.
Джереми. Почему? Я знаю, что ты против моего отца.
И от тебя избавиться мне нужно, чтоб не было проблем.
Рэй. Успокойся. Ты ничего этим поступком не изменишь.
Если бы я мешал твоему отцу, то он давно бы прикончил меня.
Но нет... Он только насмехается и заставляет работать.
Ты его знаешь лучше, чем я. Тебе его характер известен лучше.
Джереми. В чём-то ты прав. Но он мне отец,
Я не хочу его потерять, потому что я люблю его.
И мне плевать, что он злодей. Даже такое зло
Не может боли причинить родному сыну.
Я помню, как в ранние времена, когда был мал,
Играли мы и веселились, радовались миру.
В то время мать моя ещё жила.
Но в роковой день, когда добрый человек
Зарезал её и стал всем гордо всё рассказывать,
Отец изменился в себе. Раньше из него исходил свет,
Сейчас его поглотила удушливая тьма.
Он не хочет превращать это царство в ад,
Он хочет мстить за смерть жены,
Поэтому у него и поехала крыша.
А этот добрый гражданин,
Который и испортил всем нам жизнь,
Думал, что победил великое зло.
Свет думает, что зло должно исчезнуть,
А тьма пытается всё привести в состояние баланса.
Одно другому помогает, как разум чувствам.
Но добро перешло границу дозволенного,
Когда беспричинно полезло в бой.
Моим отцом управляет месть,
А не гордыня.
Пауза.
Входит Лорен.
Лорен. Что тут вообще творится?
Джереми. Я нашего Рэя купаться учу,
Пока не умеет, но обучу.
Будет плавать по облакам тягучим
И высматривать горы могучие,
Чтоб всякий важный господин,
При виде такого божества,
Сразу же катился вниз
С гор верхушек высоких
И полей широких.
Лорен. Иди вон отсюда!
Чтоб больше я не видел,
Такого больного кретина,
Который ради своего же блага
Согласен на убийство!
Джереми. Ты мне не указывай!
Тебя вообще не должно здесь быть.
Я могу и тебя наказать,
Чтоб проблем вновь не получить.
Лорен. Ты опять меня не понимаешь? (Достаёт кинжал.)
Так поймёшь? Или тебе нужны действия,
Чтоб поверить в мои угрозы,
В мои помыслы, в мотивы?
Джереми. Ты полегче, я сейчас уйду.
Вот только плохо будет вам потом,
Король узнает, тут же вас накажет,
Он вам грязные места покажет.
Джереми уходит.
Лорен. С тобой всё в порядке?
Ты выглядишь побитым,
Хорошо тебе досталось.
Ты лучше ляг и полежи, (Рэй ложится на кровать короля.)
Расскажи мне об этом царстве.
Оно же сырое и грязное?
Рэй. Да. Ты правильно сказал,
Что царство это сырое и грязное,
Но грязное оно не оттого,
Что люди в нём нагадили,
А оттого, что люди в нём.
Лорен. Я не понял.
Поясни,
Всю правду объясни.
Рэй. А что объяснять-то, не пойму.
Царство это стало таким только потому,
Что люди совершенно позабыли о добре,
О радости, об обиде и зле, они теперь никакие,
В них нет чувств никаких, это пугает и убивает.
Смотришь ты на человека, задаёшь себе вопрос:
А человек ли это или существо другое?
Так можно задавать вопрос всю вечность,
Пока кто-то что-то не поймёт.
Нам остаётся лишь ждать,
Когда вновь станет тепло на душе,
Когда королевство увидит новых чудес.
Лорен. Но есть же какой-то шанс на добрый финал?
Рэй. Да, конечно, нам поможет чудо.
Но я помню, что у Эдварда был свой кинжал,
И я помню про его легенду.
В легенде той рассказывалось,
Что существует простой человек,
У которого отец пропал,
А мать навсегда осталась в лесах.
Но вдруг этот человек,
Окружённый лесными массивами,
Находит победоносное оружие.
Кинжал, способный поглотить всю душу,
Рукоятка из кости мамонта,
А лезвие из титана.
Если вонзить в тело хранителя света,
То всё добро исчезнет,
Если вонзить в тело владыки тьмы,
То всё зло перейдёт к хозяину кинжала.
У меня был шанс,
Я держал в своих руках оружие,
Передо мной стоял злодей,
Но я боялся, что стану таким же, как он.
Я не хочу находиться на тёмной стороне,
На светлой я чувствую себя открытым.
И ведь правда, у зла есть свои ограничения,
У добра их нет. Добро нужно везде,
Чтоб жизнь становилась легче.
Лорен. Готов ли ты пожертвовать собой ради людей?
Рэй. Если бы у меня была такая возможность,
То я каждому бы подарил частичку своей души.
Лорен. В моих руках кинжал. (Достаёт кинжал.)
Это значит, что у тебя есть возможность,
В которой ты сможешь проявить себя.
Спаси это королевство от ужасного зла.
Лорен вручает кинжал Рэю.
Рэю. В моих руках моя судьба.
Лорен. Ты только помни,
Что в твоих руках мощнейшее оружие,
Которое может поглотить всю душу.
Рэй садится на кровать. Лорен садится на пол, оперевшись спиной к кровати.
Лорен. А в тебе есть чувства?
Рэй. Что? Чувства? Скоро это слово войдёт под запрет.
Чувства нужны для передачи каких-то эмоций.
Чувства есть только у тех, кто смог бы что-то создать,
У тех, кто любит, кто помнит, и кто ненавидит,
У каждого свой огонь пылает в груди.
Лорен. А что такое чувства? 
Рэй. Что же это? Сейчас подвести бы к ответу.
Видишь ли, часто так бывает,
Что эмоция возникает.
И решать одному тебе,
Что же делать с ней.
Вырастить чувство чистое
Или сразу же убить его,
Оставив лишь видение
Мимолётное, неказистое.
И тебе дано решить,
Как одно от другого отличить.
Так ли плохо чувствовать,
Как на первый показаться может взгляд?
Люди любят с чувствами друг друга играть
И устраивать жестокий маскарад.                  
Из-за таких под замок некоторые чувства прячут,
А их души кровавыми слезами плачут.
Ведь нет стенки, что призвана была защищать,
Ведь другой такой уже не создать.
Нет защиты, нет опоры. 
Всё наружу потекло.
Перечёркнуты морали законов
И умирает нежный цветок ярких чувств.
Его покроет лёд печальный,
А когда растает он,
Останется на прощанье
Сладкий пепел,
Который сможет подпитать огонь.
Ужаснее того, что выше описано,
Может быть только одно.
То королевство, где на лицах написано,
Что давно не чувствовали они ничего.
Королевство, где умерло творчество,
Каким мы привыкли видеть его.
Место, которое без сожаления с болью рассталось,
Не ведает чувства ни одного.
В сердцах у этих людей пустота.
Кажется, что жизнь у них легка
Без тех радостных мгновений,
Что мы получаем день ото дня.
Стоит ли их она?
Есть один маленький секрет.
Не все чувства и привязанности
Приводят к беде.
К этому пора бы уже относиться, как к дару,
Но нет.
Мы всё ещё чего-то боимся,
Всё ждём, когда же мы решимся.
Решись и действуй ты сейчас,
Не жди, когда придёт нужный час,
Он уже наступил.
Давай, решайся и беги.
Лорен. Ты предлагаешь сбежать?
Рэй. Это царство ничем не спасти.
Лорен. Но как же дочь моя?
Рэй. Её мы возьмём с собой.
Лорен. И куда мы пойдём?
Рэй. Туда, где безопасно.
Пауза.
Рэй. Есть ли в тебе те самые чувства?
Лорен. Если подумать, то да.
Во мне смесь любви, доверия, добра.
В моём доме лежит дочь родная, умирает.
Поддерживают жизнь таблетки,
Которые есть только у самого короля.
Я подчиняюсь его приказам,
А за это он каждый день помогает,
Выдавая нужную дозу спасения,
Чтоб дать ей возможность увидеть
Следующий день, полный иллюзий,
Скрывающих тяжесть королевства родного.
Рэй. Знаешь, Лорен,
Раньше ты мне казался странным,
Но сейчас, когда я понял,
Что не все люди здесь такие,
Понадеялся на миг, что таких же отыщу,
Что сможем мы уйти в далёкие края,
Что сможем создать свои мы миры. (Встаёт с кровати и идёт к трону. Берёт скрипку.)
Жаль, что в этом царстве большом
Очень трудно найти таких, как мы. (Нежно играет на скрипке.)
Эти места давно уже сгнили,
Теперь невозможно поднять их с колен, 
Улыбку не нацепить, краски жизни не изменить. (Продолжает играть.)
Это тотальное падение. (Резко играет высокую ноту.)
Это невозможный конец.
Входит Дэинкорт.
Дэинкорт. Мне бы короля...
Ему письмо передать,
Оно от Бэрримора. (В руках у него чёрное письмо.)
Рэй. Ты кролик!
Дэинкорт. Я Дэинкорт. Ты впервые видишь кролика?
Рэй. Я впервые вижу говорящего кролика.
Дэинкорт. А в чём различие обычного кролика и говорящего?
Рэй. Обычный кролик должен молчать,
А ты не молчишь, ты говоришь,
Говоришь на внятном языке человека.
Дэинкорт. И что? Люди тоже умеют говорить на своём языке,
Но вот только некоторые из них не говорят ничего,
А если и говорят, то только о ненужном.
Я раньше был человеком, уши моя старшая сестра пришила,
Когда хотела проверить Звуковую Теорию на деле.
Рэй. Звуковую Теорию?
Что же это за теория такая?
Дэинкорт. Если уши большие,
То они смогут поймать больше звуков.
Если их нет, то будет только тишина.
Мне это сразу не нравилось.
Но было уже поздно,
Уши на мне, это значит, что я кролик.
Теперь меня называют гадким,
Гадкий Кроликом.
Рэй. История, конечно, печальная.
Но что за письмо у тебя в руке?
И кто такой Бэрримор?
Зачем такое письмо?
Дэинкорт. Всего сказать я не могу,
Это тайна, покрытая мраком.
Лорен. Рэй, не верь ты этому кролику.
Я знаю его хорошо, его зовут Дэинкорт.
Знаю, что часто он врёт,
Знаю, что чувств у него уже нет.
И уши пришила не сестра, 
Которая покончила с собой ещё давно,
А он сам, потому что он сумасшедший!
Дэинкорт. Не верь ему!
Я не сумасшедший!
Вот письмо! (Протягивает.)
Прочти его...
Лорен. Погоди, не торопись.
Дэинкорт. Молчи!
Лорен. Лучше сейчас остановись.
Дэинкорт. Захлопнись!
Лорен. Впрочем, если хочешь неприятностей,
То открывай и читай.
Дэинкорт. Да, правильно, открывай его.
Рэй. Сейчас точно что-то будет. (Готовится открыть.)
Входит Эдвард.
Эдвард. Дэинкорт? Кролик дней моих суровых!
Дэинкорт. Ну что вы, сударь, почему же суровых?
Эдвард (увидев письмо). Почему это письмо в руках Рэя?
И где мой сын? Почему его нет, когда он так необходим?
Письмо должно быть у меня. Я должен его открыть,
Чтоб освободить все злодейские силы.
Дэинкорт забирает письмо из рук Рэя.
Дэинкорт. В этом письме огромное зло,
Если его распечатать, то начнётся безумие,
Разрушение, бедствия, конец всему живому,
И не будет никакой надежды больше.
В этом королевстве и так всё ужасно стало,
Добро исчезло из-за отсутствия чувств,
Бездействия народа и обычных подвигов.
Зло возросло из-за пустых разговоров,
Ненужных людей и серых гримас.
Так что может быть хуже,
Если такой в реальности сейчас резонанс?
Эдвард. Я советую тебе открыть письмо.
Дэинкорт. Я раньше тоже этого хотел,
Но подумал, что будет хуже.
А ведь хуже будет,
Это уж понятная истина.
И если ты хочешь это письмо,
То держи, но сначала... (Дэинкорт рвёт письмо на мелкие части.)
Сначала по кусочкам его собери. (Кидает кусочки вверх.)
Эдвард. Да как ты посмел уничтожить всё зло?
Теперь не будет без него ничего!
Хорошо, раз так поступил,
То ты всех уже погубил.
Потому что невзрачная среда
Земель огромных и полей серых
Поддерживает жизни скучные.
Люди королевства похожи на уродливых рыбок,
А если из аквариума слить мутную всю воду,
То эти рыбки помрут от нехватки привычной обстановки,
Поэтому и нужно было освободить всю злодейскую мощь.
Дэинкорт. Из-за тебя люди этих земель теперь
Похожи на ходячих мертвецов,
А жизнь у них скучна,
Однообразна и проста.
Все люди раньше счастью рады были,
А теперь ходят с каменными лицами,
У них нет эмоций, чувств и жизни,
Они теперь существуют, не живут.
Входит Джереми.
Джереми. Отец, твой советник хотел убить меня.
Он Рэя пытался заколоть, я Лорена задержал,
Потом напал на меня, а я убежал.
Накажи ты его сейчас.
Эдвард. Это правда?
Лорен и Рэй (вместе). Нет!
Эдвард. Рэй, как так? 
Лорен тебя обманул?
Рэй. Нет, это сыночек твой наврал тебе.
Эдвард. А ты, Лорен, поезжай из королевства!
Если я увижу тебя, то пощады не жди.
Лорен. Всё! Достаточно таких речей!
Рэй, пошли, нам здесь не рады!
Дэинкорт, ты с нами или остаёшься?
Будешь в этом хаосе жить?
Дэинкорт (не сразу). Иногда мне кажется, что всё это сон простой.
Это не хаос, не ад, не порядок, не рай,
Это мир, который меняется нами,
Это жизнь, которая быстро летит,
Это мнение, которое теряется сразу
В реке затонувших душ людей простых.
Вы видите что-то прекрасное здесь?
Нет? А я вижу. Я вижу жизнь свою.
Она прекрасна, это правда, я не вру.
Каким был раньше, каким сейчас я стал,
Это не важно, когда видишь то,
Чего не встретишь в этих сырых уголках.
Я вижу себя. Слева отец, справа сестра.
Они рады жизнью, но это не долго.
Происходит беда, отец падает в реку.
Теперь мы одни, кончается лето.
Осенью становится холодно,
Сестра готовила петлю без меня,
А я в это время сидел у Марии,
Пил чай, слушал звуки инструмента,
Говорил с Луизой о чувствах Александра.
Мне было хорошо у них, но, домой вернувшись,
Увидел тело подвешенное, я не плакал,
Не радовался, я был никаким, 
Потому что к тому времени пропали все чувства.
Я закопал её под дубом сухим,
Думал, что так будет лучше.
Меня преследовал образ сестры,
Я испугался, начал бежать,
Бежать от проблем чужих.
Потом меня поймали, стали бить, пытать,
Экспериментировать со мной.
Пришили уши эти, больно было отрывать их.
Я об этом говорил со всеми,
Рассказывал про жизнь мою.
Лучше от этого никому и не стало,
Мария сказала, что правильно сделал с сестрой,
Луиза и Александр играли,
В их сердцах тоже нет чувств.
Входят Кэпри и Жан.
Кэпри. Ты так в этом уверен?
Ушли мы с Александром,
Хотели покончить с ним утром,
Как вдруг прибежала Луиза.
Я вдруг подумала,
Можно же сразу двоих
Застрелить, зарезать, убить.
Они там одни сидят,
Думаю, понятно, чем заняты.
Дэинкорт. Лорен, мы не можем здесь находится,
Эта компания не для наших умов,
Мы можем отдать свои жизни чужим,
А вы погрузили всё царство в туман.
Лорен. Рэй, идём, нам нужно покинуть их всех.
Эдвард. Да! Конечно! Бегите!
Все земли от тьмы спасите.
Вас же потом поблагодарят,
Если выживут все.
Трагичный финал
Порадует всех.
Рэй, Лорен и Дэинкорт уходят.
Кэпри. Ты не боишься, что они всё могут испортить,
Окажутся напрасными все твои труды,
Да и мои тоже, ты посмотри.
Я же ради твоего зла отказалась от чувств. (Показывает на кусочки письма.)
Я играла, из меня исходили прекрасные звуки,
А теперь мне нужно сидеть и терпеть эти муки.
Эдвард (издеваясь). Посмотрите, я музыкант. (Берёт скрипку.)
Хорошо умею я играть. (Ужасно играет.)
До-ми-солька, тра-ля-ля. (Танцует вальс, играя.)
Люблю я ноту ля!!! (Резко останавливается.)
Всем плевать на то, что ты умеешь играть,
Теперь это в королевстве никому не нужно,
Ты попала в мой ад, в мой дом, в моё логово! (Резко подходит.)
А ты здесь показываешь пальцы свои.
Ох, я умею играть, посмотрите на меня. (Передразнивая.)
Пауза.
Кэпри (обиженно). Ты всё сказал?
Эдвард. Да.
Кэпри. Могу я идти?
Эдвард. Нет.
Кэпри. Что ещё?
Эдвард. Где Лепризорий?
Кэпри (всё так же обиженно). Мы его ещё не нашли.
Но скоро найдём.
И если найдём, то тут же посадим.
Жан. Говорят, что он теперь в этом королевстве,
Ему зачем-то нужно...
Эдвард (перебивая). Что? Он здесь? В этих землях?
Эта отвратительная мразь!
Похоже, он к Марии прибежал,
Её увидеть захотел!
Кэпри, проведай Александра и Луизу,
А я к Марии в гости.
Жан. А мне что делать?
Эдвард. Здесь жди!
Скоро вернёмся мы,
Не успеешь ты моргнуть,
Как возвратимся вдруг...
Эдвард боком уходит, за ним Кэпри.
Пауза.
Жан. Я не хочу начинать диалог,
Но надо бы, а то как-то странно.
Стоим, ничего не говорим,
Да и на душе как-то гадко.
Джереми. Зачем мне беседовать с тобой?
Я знаю про планы твои.
Ты хочешь сместить моего отца,
И стать новым королём этого царства.
Твои планы я знаю, как тебя самого,
Так зачем же скрывать всё презрение,
Скажи ты мне, я пойму.
И помогу, чем смогу.
Жан. Скажу честно, мне не нравится то,
Что творится сейчас.
Если твой отец называет это смыслом жизни,
То какая же жизнь должна быть для нас?
Нужно поддерживать баланс добра и зла,
Потому что это может привести к порядку.
Но если по королевству начнёт гулять зло,
То от этого зла не получится спрятать себя.
И я не в материальном смысле, а в душевном,
То, что делали мы раньше, сейчас под запретом.
Нам запрещено смеяться и радоваться жизнью,
Любить, ненавидеть, читать, понимать,
Жизни больше нет, в нашей крови существование,
Которое не меняет ничего. Никого-то, ни себя.
Что мы можем в королевстве создать?
Ничего, ведь тем, кто может что-то творить,
Запрещают использовать талант свой,
А те, кто ничего не может, покрываются гнилью,
Пожирающей душу.
Джереми. Тогда что ты будешь делать?
Жан. Спасать это королевство.
Джереми медленно идёт к кровати короля. Повёрнут спиной к Жану.
Джереми. У тебя нет никаких шансов.
Жан. Почему? Королевство может стать моим.
Джереми. Как?
Жан (тихо подходя к Джереми). Вот так! (Набрасывается сзади и душит рукой.)
Джереми (пытаясь освободится). У тебя нет шансов.
Жан. У меня шансов больше, чем у тебя, брат. Да, Эдвард мой отец. И после его смерти всё наследство будет моим.
Джереми умирает после шокирующей правды от удушья.
Жан. Вот и истории твоей пришёл конец.
Не стало брата, как мне жаль тебя.
Не получилось у тебя на трон взобраться,
А теперь ты наблюдаешь за мной с высоты,
На мой успех, на мою победу.
Теперь ничто меня не остановит.
Итак, где моя скрипка?
Где мой победный звон?!
Но что-то я не понимаю, где же смысл?
Нет веселья, нет радостных лиц.
Смейтесь, смейтесь, рабы мои.
Теперь я здесь король.
И подчиняться должны только мне.
Но королём я стал, совершив плохое дело
Я пошёл на такое предательство ради себя,
Но не потому, что я так хочу, это нужно всем,
Чтоб не было больше никакого сумасшествия.
Теперь воцарит в этом королевстве равноправие.
Входит Кэпри.
Кэпри. Что ты натворил, безумец!?
Жан. Я свершаю чудо, которое все так долго ждали.
Чувствует моё сердечко, что короля скоро не будет,
А я его сын, знакомься с будущим королём.
Ты рада, что так всё получилось?
Кэпри. Нет, уж лучше быть с нашим королём,
Который и спасает нас всех от добрых людей.
А ты только всё испортишь своими чувствами.
Подумай, что будет дальше.
Жан. Дальше будет лучше намного, поверь.
А всё, что там у них происходит, перерастёт
В противостояние добра и зла.
Ты жаждешь это увидеть, если да,
То каким будет финал?
Что будет с тобой, если добро победит зло?
Тебя ждёт казнь. Но если ты примешь нашу сторону?
Ты будешь королевой.
Пойми, от твоего выбора ничего не зависит.
Но я ведь люблю тебя. (Протягивает руку.)
И я хочу быть только с тобой.
Кэпри. А я не хочу видеть тебя таким.
Ты предатель, ты убил Джереми, сына короля.
Теперь, когда он появится здесь, тебя ждёт конец.
Входит Эдвард.
Эдвард. Сын мой? Ты жив? (Падает к нему на колени.)
О боже! Мой сын теперь наверху, в раю.
Теперь он не сможет крепко обнять меня.
Джереми, дорогой мой сын.
Пробудись, прошу тебя.
Я хочу, чтоб ты был живым.
Я приказываю тебе жить!
Выполняй мой приказ!
Ты всегда их выполнял!
Что тебе мешает это сделать вновь?
Кэпри. Это сделал Жан.
Он убил вашего сына,
Чтоб стать королём.
Эдвард (Жану). Что? Это правда, да.
А ты ей, наверное, ещё и про нашу родственную связь сказал.
Королём захотел стать! Зачем же? Чтоб со злом покончить?
Жан. Вы перешли за все рамки.
Вам уже плевать на всё,
Главное, освободить всё зло,
Чтобы оно поглотило всех нас,
Укутало в густой туман.
Мне не хочется ждать изменений
В области ваших мышлений.
Я хочу с этим покончить,
Но только не знаю как.
Вы своими планами угробите всех.
И я не шучу, никто бы не стал 
Будить голод, войну,
Чуму и смерть.
Я хочу успокоения,
А месть ничего не изменит,
Как раньше было, так и сейчас,
Мёртвых не воскресить,
Живых не изменить.
Народ, увидев всё тусклое царство,
Застыл от упадка сил и никчёмности.
Они сейчас завязли в вашей грязи.
И причина-то проста, ваша месть,
Которая ни к чему в итоге не приведёт.
Эдвард. Уходи!
Жан. Слушаюсь, король.
Жан уходит.
Кэпри. Но он же убил...
Эдвард. Молчи.
Занавес.
Акт третий.
Обстановка первого акта. В Доме Кэпри сидит Мария. На Главной Площади привязан у фонтана Лепризорий. Луиза и Александр всё ещё сидят в шкафу Дома Кэпри.
Лепризорий. И? Сколько мне здесь нужно сидеть?
Где эта чокнутая Мария?
Мария (из Дома Кэпри). Я здесь?
Лепризорий. Где?
Мария. За дверью.
Лепризорий. Вот и славно. Видеть тебя не хочу.
Мария. Но почему?
Лепризорий. Ты мне изменила!
Мария. Но ты 17 лет, 5 месяцев и 23 дня не видел меня,
А сейчас хочешь обнять, как в тот самый первый раз?
Лепризорий. Ты тоже считаешь дни нашей разлуки?
Мария. Это не трудно, если искренне любишь.
Лепризорий. Но ты не дождалась! 
Ты полезла к этому старику.
Где твои чувства?
Если б любила,
То так бы не поступила.
Но что я увидел?
Страшный сон наяву.
Ты вообще знаешь,
Что я через многие
Опасности прошёл,
Чтоб попасть в это царство?
Всё это только для того,
Чтоб увидеть тебя.
Но что я получаю взамен?
Издевательство с твоей стороны?
Или, быть может, предательство?
Нет? Что ты здесь вообще делала,
Пока меня не было рядом?
Веселилась, была открытой, с другими играла?
Мария. Я скучала, часто молчала, играла сонаты Бетховена.
Я всё время ждала чуда, которого не было.
Но кто же знал, что мной овладеет тьма?
Кто же знал, что так с тобой поступлю я?
Лепризорий. Ты! Ты знала! Никто более!
Ты создатель всех собственных действий,
Фраз, решений, мнений, изменений.
Только от твоих ходов зависит моя жизнь.
Только ты можешь ранить меня словами.
Только в тебе есть собственное мнение.
Никто не смог бы изменить структуру твоих чувств,
Никто не смог бы изменить тебя,
Твоё отношение ко всему.
Ты ангел моего рая,
Ты месяц моего ночного неба. 
Ты мечта, которая с детства любила меня.
Но мы оба знали прекрасно, что от чувств,
Которые пробудились в наших сердцах,
Будут проблемы в семьях.
Твои родители не хотели принимать меня,
Мои родители не хотели принимать тебя.
Но я не Ромео, да и ты не Джульетта,
Поэтому я и приехал к тебе.
Но прости, что так долго меня не было рядом.
Я развивал все свои качества, чтоб стать лучшим.
Увы, лучшим стать у меня не получилось,
Так как есть люди, меня могущественнее.
Эти люди и дали мне понять, 
Что в жизни важнее всего не слава и величие,
А любовь и понимание.
Каким же был я глупцом.
Я не понимал этого, а теперь,
Когда мы зашли так далеко,
Обещай, что будешь верной мне.
Обещай, что всю вечность будешь со мной.
И здесь, в этом мире, и там, в нашем рае.
Обещай, что чувства в твоей душе
Будут пересекаться с разумом моим.
Мария. Я обещаю.
Лепризорий. Громче!
Мария. Я обещаю!
Лепризорий. Славно. (Ложится на пол.)
Входит Жан на Главную Площадь.
Жан. Я убил Джереми.
Лепризорий. И? Аплодисменты не зазвучат,
Потому что я немного другим занят.
Жан. Помочь?
Лепризорий. Если тебе не трудно.
Жан развязывает Лепризория. 
Лепризорий. Откуда такое отношение ко мне?
Ведь я же опасный преступник.
Жан. Я за равноправие добра и зла.
Лепризорий. Что ж, это хорошо.
А теперь, когда я на свободе,
Пойду разбираться с дамой одной,
Которая уж очень себя плохо вела.
Мария. Я надеюсь, что всё будет хорошо.
Лепризорий. Впервые за столько лет
Мы встретились не в самый подходящий момент, (Убирает стул.)
Но сейчас, когда нам судьба преподнесла второй дубль,
Я решаюсь на подвиг и открываю эту дверь, (Открывает дверь.)
Чтоб увидеть тебя. (Подходит к Марии.)
Какая же ты прекрасная!
Мария. За такое время ты тоже хорошо изменился.
Лепризорий. Похорошел?
Мария. Скорее, наоборот.
Лепризорий. Я смотрю, ты не меняешься.
Мария. Иди же ко мне, я хочу тебя крепко обнять.
Они обнимаются.
Лепризорий. Как же удачно всё выходит.
Мария. Удачно? Нет, ты чего.
Мне один ценитель жизней сказал,
Что удачи не существует.
Думаю, он прав.
Больше не говори ничего об удаче.
Лепризорий. Хорошо, моя родная.
Луиза и Александр тихо выходят из шкафа. Лепризорий замечает их.
Лепризорий. Как вы здесь оказались?
Александр. Мы послужили продолжением вашей истории так же, как и её началу.
Лепризорий. Вы были здесь всё время?
Луиза. Можно и так сказать.
Александр и Луиза выходят к Главной Площади и встречают Жана.
Александр. Луиза, нам Лепризорий сказал, что он может нас убить.
Луиза. Спокойно. Я спасу нас. (Встаёт в боевую позу.)
Жан. Нет, вы чего? Раньше я только и делал вид, что помогал тьме,
Но сейчас всё меняется на ваших глазах, я стал другим.
Луиза. Ладно. Но я почему-то не могу этому поверить.
Жан. Скоро поверишь, уж в это поверь.
Мария (Лепризорию). Смотри, здесь то самое фортепиано.
Лепризорий (Марии). Чёрное.
Мария. Сыграем?
Лепризорий. А давай.
Мария и Лепризорий играют. В это время из углов входит на Главную Площадь народ, постепенно превращаясь из мрачной серой биомассы в живых людей.
Луиза. Народ оживает от удивительной музыки.
Александр. От музыки Марии и Лепризория.
Жан. А это что-то новенькое.
Слились воедино два качества необходимых,
У Марии чувства продевают материю искусства,
У Лепризория разум завладевает всё произведение.
Вся гармоничность, вся точность льётся
По бескрайнему пространству их единого мира.
Луиза. Никогда не думала, что Мария может так играть.
Александр. А мне уверенность Лепризория нравится больше.
Входит Эдвард на Главную Площадь. Пьян, в руках бутылка.
Эдвард (пьяным тоном). У вас тут праздник? Без меня?
Немедленно прекратить! Вы посмотрите на это!
Народ стал таким ярким, что можно ослепнуть.
Мария, ты же хотела быть со мной? (Мария выходит из Дома Кэпри.)
Где твоё милое и доброе лицо?
Ты стала другой? Ты стала злой. (Мария медленно подходит к Эдварду.)
Мария? Что с тобой? Ты меня пугаешь!
Ааааа! Меня Мария хочет убить! (Падает на пол.)
Лепризорий стоит на пороге Дома Кэпри и наблюдает.
Мария. Каким же ты жалким был королём!
Ни добра, ни заботы в тебе нет.
Одна лишь гордыня и слава
От прожитых лет.
Ты прошёлся по головам,
Чтоб попасть на трон, 
А сейчас что-то требуешь у всех.
Кэпри. Не говори так про него!
Хоть он и принял зло,
Это не значит, что в нём нет чувств.
Он любил свою жену,
Которая оберегала его,
Была всегда с ним,
Но этой совместной жизни
Конец пришёл несчастный.
Жену зарезали, после этого события
Наш король заботился о сыновьях.
Ему было сложно, ведь раньше королём
Этого царства был его брат.
Джереми всегда слушался своего отца,
Потому что хотел в наследство получить
Всю власть, всё богатство.
Джереми больше нет.
У короля ещё есть сын,
Зовут его Жан.
Все удивляются.
Мария. Жан? Сын короля?
Кэпри. Это неважно.
Эдвард. Зачем же ты рассказала про Жана, стерва? (Замахивается, чтоб ударить Кэпри.)
Жан (перехватывая удар Эдварда). Вы не король, вы шут.
И место вам не на троне, а в цирке.
Кэпри. Жан, прости, что грубила тебе,
Ты был прав, 
Что у него в голове тьма.
Эдвард. Но это ещё ничего. 
У меня есть другой план.
Бэрримор! Появись!
Входит Бэрримор. Эдвард садится и медленно засыпает.
Бэрримор. Вы чего-то хотели, король?
Мария. Бэрримор? Ты на его стороне?
Бэрримор. Я не на чьей-то стороне.
Я нахожусь в стороне и играю роль наблюдателя.
Если какой-то клиент приходит с просьбой,
То эту просьбу тут же выполняю,
Но взамен получаю дорогую вещь покупателя,
Но это не какие-то богатства Вселенной.
Я имею ввиду про жизненные ценности:
Статус, семья, любовь или даже жизнь.
Эдвард ещё давно позвал меня,
Чтоб я поднял его статус, взамен на семью.
Его жена была зарезана не кем-то,
А самим Эдвардом. Он расплатился.
А сейчас правит этим королевством.
Мария недавно заключила сделку.
Пробудила последние чувства,
Но взамен от неё я получу жизнь.
Лепризорий. Ты получишь жизнь?
Бэрримор. Получу жизнь Марии.
Лепризорий. То есть как?
Мария (падая на колени). Вот и настал мой последний час.
Не зря я отдала свою жизнь ради всего народа.
Лепризорий мой родной, помни обо мне, 
Как о последней главе чудесного романа.
Лепризорий (поддерживая её). Нет. Ты не должна покидать меня.
Я не оставлю тебя. Ты должна жить!
Ради меня, ради нас всех.
Ты обещала, что всегда будешь со мной!
Ты меня слышишь? Очнись!
Мария умерла.
Бэрримор. Она умерла, её больше не спасти.
Пауза.
Эдвард (проснувшись). Что происходит?
Бэрримор. Горе происходит.
Лепризорий. Я знаю, что нужно сделать.
Бэрримор, оживи её, за это ты получишь мой разум.
Бэрримор. Это сделать невозможно,
Её жизнь несравнима ни с чем.
Отпусти её, в раю ей будет хорошо,
Она ещё до сделки мне сказала,
Что будет любить тебя всю вечность.
Эдвард. Бэрримор, я не хочу видеть всё это.
Убери всех этих людей!
Бэрримор. Я, конечно, могу это сделать, но...
Входит Рэй. В руках у него кинжал.
Рэй (перебивая). Эдвард!
Король ты непутёвый!
Я стоял рядом и всё подслушал.
Услышал, что в тебе сидит эгоист,
Который только и хочет власти.
Смотри, что в руках у меня теперь.
Эдвард. Кинжал. Тот самый кинжал,
Который может изменить весь ход истории.
Отдай его мне.
Рэй. Что-то мне подсказывает,
Что он должен быть у меня.
Эдвард. Жан, Кэпри! Схватите его!
Отберите кинжал!
Жан. Мы больше не служим тебе!
Кэпри. Мы теперь служим Лепризорию.
Эдвард. Но он не король.
Как можно ему служить?
Он же ничего не может.
Рэй. Разве ты что-то мог сделать?
Если к тебе лезут с проблемами,
То ты на них не обращаешь внимания.
И я это уже говорил.
Эдвард. Ты хочешь, чтоб мы вернулись к самому началу?
Ты хочешь меня убить? Здесь теперь нет Джереми,
Который бы отговаривал тебя, молясь за меня.
Давай же, сделай это, трусливый лжец!
Рэй преподносит кинжал к телу Эдварда.
Рэй. Ты не король этого королевства,
Ты раб безумного ада. (Протыкает кинжалом тело Эдварда.)
Эдвард падает.
Рэй бросает кинжал.
Бэрримор. Ты не справишься с тьмой.
Вся чернота и гниль переселиться в душу твою.
Но ты всем дарил добро,
Поэтому смерть уже пришла за тобой.
Невозможно погасить в себе зло,
Если оно величайших масштабов.
Можно лишь навредить себе самому,
Лишившись всех шансов на жизнь.
Бэрримор ловит падающего Рэя.
Рэй умирает.
Бэрримор. Я не в силах кому-либо помочь.
Такова судьба, её не изменить.
Всё равно исход один.
А ваша жизнь теперь другая,
Не такая, какой была.
У каждого из вас теперь своя история.
История, в которой главным персонажем
Являетесь вы сами.
Вы творцы собственных воздушных замков,
Вы должны строить свой мир.
Ваш мир не похож на тот,
В котором мы здесь собрались.
Ваша жизнь – проекция,
А вы в ней – источник света.
Какими будете вы,
Таким будет и мир.
Лепризорий (Марии). Лишь в твоём мёртвом сердце
Я чувствую все чувства,
Они живы, но ты мертва.
Не будет радости в моей жизни,
Потому что больше нет тебя.
Бэрримор. Оставляю я вас всех,
Не быть мне с вами, нет.
Я прожил очень много лет
И повидал немало горести, печали.
Но такого выдержать не в силах,
Уж простите. Мне пора.
Бэрримор уходит.
Жан. Короля в этих землях больше нет,
Теперь я могу корону спокойно надеть.
И стать новым королём этих владений,
Чтоб поддерживать баланс тьмы и света.
Кэпри, моя дорогая жена, идём же в мой замок.
Будем там наводить порядок в доме мертвого злодея,
Который и начал всю историю эту.
Но Рэя больше нет. Ох, мой двоюродный братец.
Ничто тебя не спасёт, но ты можешь жить с нами.
В тепле, в уюте. Народ, уносите в замок Рэя на руках,
А злобного короля спихните в яму.
У каждого должно быть своё место.
Жан и Кэпри уходят. Весь народ уносит Рэя, Короля тащат. На сцене Мария, Лепризорий, Луиза и Александр.
Александр. Луиза, пойдём, у нас светлое будущее,
Совместное и своеобразное.
 
Луиза. Но как же Лепризорий?
 
Александр. Его беспокоить не нужно.
У него всё равно есть дом Марии,
Там он может жить и помнить,
Что была странная особа,
Которая ради пробуждения чувств
Пожертвовала собой.
 
Луиза. Сколько страданий из-за зла.
 
Александр. Сколько жертв из-за тьмы.
 
Луиза. Не все победители счастливы.
 
Александр. Не все побеждённые отпущены.
 
Луиза. Идём, мой герой.
 
Александр. Вперёд, моя мечта.
 
Лепризорий. Ох, ваши брачные игры
И немого заставят ворчать!
 
Луиза. Если вы хотите, мы можем остаться.
 
Лепризорий. Можете идти домой.
Я вас не держу.
 
Луиза. Удачи вам.
 
Лепризорий. Удачи нет.
 
Луиза и Александр уходят. Садятся за инструмент. Тихо играют.
 
Лепризорий. Какой ужасный получился конец.
Конец страданий людских,
Конец власти злого короля,
Конец жизни настоящих чувств.
Разве никакого шанса нет?
 
Входит Бэрримор.
 
Бэрримор. Она живёт в твоём сердце.
Чувства впервые проснулись в тебе.
Ты жил разумом, а теперь...
Теперь в твоей душе горит высокий костёр,
Способный осветить уголки тёмной комнаты чувств.
Ты окреп, ты теперь стал сильнее.
Сердце твоё любить умеет,
Так как Мария там твоя живёт.
 
Лепризорий. Как же мне страшно жить.
Родные и дорогие мне люди
Могут в любой миг погибнуть,
А потом останусь я один.
Очень сложно пережить такое горе.
Но знай, Мария, что я всю вечность
Любить буду только тебя.
Закончилась наша история
Про слияние разума и чувств,
Про пробуждение в себе храбрости,
Про верность супругов,
Ожидание долгого времени,
Самопожертвование ради ярких чувств,
И дружбу совершенно разных людей,
Про подлость со стороны добра,
Про подлость со стороны зла.
Эта история послужит уроком для всех тех,
Кто ещё не понимал,
Что тьма и свет должны жить в гармонии,
И что искусство, пробуждающая чувства,
Может победить мрак и пустоту всего царства.
Лепризорий берёт кинжал. Идёт в Дом Марии.
Лепризорий. Мне одиноко без тебя,
Как звёздам без луны.
Лепризорий срывает цепи кинжалом. Садится за фортепиано. Играет в ансамбле с Луизой и Александром.
Лепризорий. Но ты в моём сердце,
А это значит, что ты всегда со мной...
Занавес.

                                                                                             2016
